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يحُكَى أنَّ أسداً كان في غابةٍ مجدداورةٍ لطريددٍ  

وكددان لدده أصددحاب: ثلاثددة    ،من طددر ا النددا ا 

، وابددنُ  وا يعيشددون ىلددى   ئبددب: وغددراب:

هفضلا   .تا ما يصَيدُه الأسَدُ لاطَعاما

 

There was once a remote road, 

that led to a forest; where a lion ruled as king. Among his advisors 

were a wolf, a crow, and a jackal who fed off his leavings.  
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وفي ئاتا يومٍ مددرَّ رىدداة: بددئلكَ الطريدد  ومع ددم 

مددال، فتخلدده من ددا جمددل: ودخددلَ الغابددةَ حتددى  جا

من أين أقبلددت فقال الأسد      انت ى إلى الأسد .

قال الجمل   جبت من مكددانٍ بعيدددٍ  وما حاجتك ؟

قددال الأسددد   تقدديم معنددا  وأنا رهن إرادة الملددك؟

أقددام  ىلى  الرحبا والسعةا والأمددنا والخصددب .

  .الأسدُ والجملُ معاً زمناً طويلاً 

One day, a caravan of camels 

passed along the road. An 

exhausted camel stayed behind and went into the forest where he 

ended up at the lion’s reign. Perceiving his feeble condition, the lion 

felt pity for him, and offered him to stay and guaranteed his safety. He 

became good friend to the lion.  
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للصددديدا فلقدددي فددديلاً وفدددي أحددددا الأيددداما ئهدددبَ الأسددددُ 

ىظيمددداً  فقاتلددده قتدددا ً شدددديداً وافلدددت منددده مدددثقلاً 

ووقددع    ،ووصددلَ إلددى مكاندده بكددلّا مشددقةٍ  ،بددالجرا ا 

 .حراكدددداً و  يقدددددرُ ىلددددى طلددددبا الصدددديديسددددتطيعُ 

 فأصددداب م جدددوع: شدددديد: وىدددرهَ الأسددددُ ئلدددك مدددن م .

. فقددالوا   م واحتجددتم إلددى أن تددأكلونلقددد تعبددتُ فقددال   

قدال الأسدد   مددا  . الملدكُ همندا هددو نا ولكدنَّ ت مندا أنفسد

أشددك فددي نصدديحتكم ولكددن انتشددروا لعلكددم تصدديبون 

  .ز صيداً فينالني وينالكم منه را 

One day, the lion got into a fight with a huge elephant. The lion was wounded, 

and was hardly able to drag himself back to his den. Since then the lion was 

unable to hunt. Meanwhile, the three dependents were getting very hungry. 

The lion eventually noticed their condition and took pity on them. Look, he 

said, “surely you can hunt what can keep you and myself going till I recover.”  

 



 

8 

 

خدددراَ الدددئببُ والغدددرابُ وابدددنُ  وا مدددن ىنددددا 

الأسدددا وبدددأوا يتشدداورون فيمددا بيددن م وقددالوا   

مددا لنددا ول ددئا الجمددلُ  كددل العشددبا الددئ  لددي  

شدددأنه مدددن شدددأننا و  رأيددده مدددن رأيندددا؟ أ  

اّ نددز   للأسددد فيأكلدده ويطُعمنددا مددن لحمدده؟ نُ ّّ

كدددرَ ئلدددكَ للأسددددا قدددال  ابدددن  وا    نسدددتطيعُ ئا

ها ى ددداُ. ن الجمددلَ وجعددلَ لدده مددن ئمتددا  الددئ  أمددَّ

 قال الغراب   أنا أكفيكم أمر الأسد . 

It was not long before the three got together to think of a way to get a 

decent meal. The wolf said: “here we are struggling to survive while 

among us that wretched camel thrives. What say we kill and eat 

him?” The jackal reminded them that the lion guaranteed his safety. 

The crow said: leave it to me, I will present the idea in a way the lion 

will not object. 
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الأسدددا فسددأله الأسددد   هددل لددى ثددمَّ انطلددَ  فدددخلَ ى

ل: ولكدن كدلا قدال الغدراب   شديباً. أصدبتمُ  لددينا حدَ

. قدددال الأسددددتإئا وافق قدددال  ؟   ومدددا ئاكندددا ىليدددها

الغددراب  هددئا الجمددلُ  كددل العشددبا المتددرنح بيننددا 

قدال الأسدد غاضدباً   وكيده  من غيدرا منفعدةٍ لندا.

ي قدد أمَّ  ندتُ تجرؤ ىلدى هدئا القدولا وأندت تعلدمُ أندّا

. وأندا أجعدلُ ،أىدرهُ قدال الغدراب   إندي  الجمدلَ.

ً للملددكا مدددن ئمتدددها مَ  فسدددكتَ الأسددددُ ىدددن  .خرجددا

 الغرابُ ئلك إقراراً من الملك.  جوابا الغرابا فأىتبرَ 

The crow went to the lion and said: “Sir, I am afraid the menu is blank, 

however, your friends have found a remedy for our situation, if your majesty 

agrees to sacrifice the camel.” What? Roared the lion, did you forget that I 

gave him guarantee for safety?” The crow said: “he is going to volunteer to be 

killed to save your life.” The lion did not comment, and the crow considered 

that as a sign of consent. 
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قددال الغددراب    ،فددي أحدددا الجلسدداتا أمددام الأسددد

ةٍ أيُّ ددا الملددكُ  كَ باحاجددَ  ،ويددكقَ ُّ إلددى مددا  إنددَّ

نا لدددك  ونحدددن أحددد ُّ  فليدددأكلني أن ن دددبَ أنفسُدددُ

ت فددلا كُ سدد  إفأجددابَ الددئببُ وابددنُ  وا   الملددك. 

  للملكا في أكلاكَ وليَ  فيك شبع. خيرَ 

The animals went to visit the lion, and found him in terrible shape 

from fatigue and hunger. The crow said “Your majesty, we are moved 

by the sight of your majesty so weakened. I offer myself as a meal for 

your majesty.”  “What?  Crow meat for the king! Nothing could be 

worse than dry bones,” commented the wolf and the jackal.  
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حقاً لي  ىلددى الغددراب لحددم:  وا      ابنُ   َّ قال  ثم

شددبع مددن اللحددم مددا يُ   يَّ لددَ ىَ لكن أنا  و  ،شباع الملكيُ 

 والغددرابُ  ىليدده الددئببُ  فددردَّ  فليددأكلنى. الملددكَ 

 . صلحُُ للملوك  تَ  ر: ئا وقَ  ن: تا نَك لَ بقول ما   إنَّ 

The jackal then stepped forward 

saying: “Your majesty, have me as a 

meal, at least there is some meat on 

me.” Instantly, the wolf leaped saying: “the jackal’s meat is not fit for a 

king, it is like dog’s meat not safe at all.”   
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أنددا قددال  و  الأسدا   ه أمامَ نفسا فتقدََّمَ الئببُ وألقى ب

ً مددا  أكبددرُ  ما سدد  وىلدديَّ لحددم: أكثددر يكفددي  ،نكم جا

كُ. لإشدددباع الملدددكا وزيدددادة،  فليدددأكلني المَلدددا

 حددما وقددالوا أنَّ لا   ضَهُ الغددرابُ وابددنُ  وارَ فاىتَ 

  . يصلحُ للأكلكالخَشَب الئباب جاهٌّ 

The wolf stepped forward, laid 

himself on the ground and said: “I am the one to offer myself as the 

king’s meal.” At this point, the crow said; “your majesty his meat is as 

tough as an old tree trunk. It is not good for your majesty.” 
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ه إئا ىدددَ  نَّ فظدددَ  رضَ نفسددده للأكدددلا الجمدددلُ أندددَّ

ئراً   .الآخددرينكمددا فعلددوا مددع  التمسددوا لدده ىددُ

 ،يّ نددا هَ  ب: يددّا ن أنددا لحمددي طَ لكددا فقددال الجمددل   

ً الملددددكا وأصددددحابا  ويكفددددي لأكددددلا   ،ه أيضددددا

مُ أصحابَهُ.فليأكُ    لني الملك ويطُعا

This scene stirred the camel’s 

emotions into confusion. He did not 

wish to be left out of the action, any more than he wanted to 

displease the lion. With respect your majesty, he began, “but I am 

times larger than the three combined, and my flesh is delicate and 

sweet. Please your majesty save your life and eat me up and feed 

your friends.”  
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َ  دَ َّ  وا   لقددد صفقال الئببُ والغددرابُ وابددن  

 قددوه .زَّ مَ بوا ىليدده فَ ثَ وَ   وفي الحال  ،الجملُ وكَرُم

بددالنوم  رُ ظدداهَ  يَتكددانَ الأسدددُ  ،وفددي هددئه الأثندداء

 ً  .وكأنَّه لم يسمع  ولم يَرَ شيبا

 

After a brief pause, the crow said, 

“You know, I think he is right.” The wolf sprang and sank his claws 

into the camel’s neck. Jackal and crow rushed to lend some helpful 

nips and pecks. All the while, the lion was looking the other way 

pretending to be asleep. 
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 حكاية الغُرابُ والثُعبان 
 

Tale of the Crow and the Snake 
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شٌّ في شجرةا ىلددى راباً كان له  ُّ يحُكَى أنَّ غ ىا

أسود، فكددان   ثعبانٍ   حرُ نه جُ قريباً ما   جبل، وكانَ 

خَ  ها فأكَ الثعبانُ إلى فا   جاءَ   الغرابُ إئا فرَّ ل ا. راخا

هُ مبلغدد   لغَ فبَ  ً ئلددك مددن الغددرابا وأحزنددَ ىظيمددا،  ا

 ه إلى صديٍ  له من بناتا  وا.فشكا أمرَ 

Once upon a time, there was a crow who built her nest on top of a 

great old tree. Once she had laid her eggs, a snake came out of a 

hole at the rotten root of the tree, climbed to the top, and sucked 

them dry. In great distress, the crow flew to her friend the jackal to 

seek advice.  
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تك فددي أمددرا قددد رَ شدداوَ مُ  الغددرابُ  بددن  وا  أريدددُ  قددالَ 

ىزمددتُ ىليدده بالنسددبةا لددئلك الثعبددان. قددال ومددا هددو؟ 

زمددتُ أن أئهددبَ إلددى الثعبددانا إئا قددال الغددراب  قددد ىَ 

نددام فددأنقرَُ ىينيدده فأفقأهمددا لعلددي أسددتريحُ مندده. قددال 

كَ مخددداطرة:  بَ  الحيلدددةا ، فدددمن فدددي ئلدددا ابدددن  وا  بدددا

كَ كبيددددرة. فددددمئا  أفدددداَ  الثعبددددانُ أو اسددددتطاعَ بنفسددددا

 ?مائا تشيرُ ىليفَبا ك. فقال الغراب   تُ  ايَ الإمساكَ بك ففي ئلك نا 

“I am going to get that snake whatever it costs,” the crow said. “How do you 

plan to do it?” asked the jackal. “As soon as I catch him asleep, I am going to 

land on his head and pick out his eyes,” answered the crow. “I don’t like the 

odds,  he might wake up and catch you”, the jackal said. “If I were you, I would 

find another way.” “What should I do then?” the crow said.   
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وتراقدددبُ راً ُ  طدددابا لدددا طَ ن   وا   تَ  ابدددنُ  َّ قدددال

كَ تظفددرُ بشدديءٍ مددا  لدديّا ن حُ أسددطُحَ البيددوتا لعلددَّ

را حدد  ه وتطيددرُ حتددى تصددل إلددى جُ فددَ النسدداءا فتخطا 

 ليَّ ىنده.الثعبانا فترمي الحُ 

 

The jackal said: ”Fly slowly over the 

nearest town, spot a woman of high 

rank who happens to lay her jewels beside her, pick it up and throw it 

near the snake’s hole.”  
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امددرأةً   لقاً في السددماء، فوجدددَ حَ الغرابُ مُ    َ لَ طَ ن  إ

ت عَ مددن بندداتا العظمدداءا فددوَ  سددطحٍ وقددد وضددَ 

واختطددهَ مددن   بُ ب ا، فددانقضَّ الغددراجانا  ا با ليّ حُ 

هَبا قددداً حليّا ددا ىُ  نَ الددئا  بدده. صدداحتا  وطددارَ مددا

قددوا يلحَ ةا لا المددر ةُ مسددتنجدةً بددالجيرانا والمددارّ 

 بالغراب.

 

The crow flew until he spotted a woman who had just finished 

dressing, while her  gold necklace was still beside her. The crow 

darted down and snatched up the necklace. The woman cried out for 

the people to follow the crow. 
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رابُ وىيدددونُ الندددا ا تتبعددده، الغدددُ  َّ طدددار

الددئين كددانوا ىلددى  النددا ا  َ  بددها بعددضُ حددا ولَ 

طددابراً بابطُددٍ  رابُ ل الغددُ زَ م يددَ الشدداط .  ولددَ 

 النا . راهُ يَ  حيثُ با وواضحاً للعيانا 

The crow flew while the people 

followed watching where he is 

heading. Some people from the beach followed him. The crow kept 

flying slowly to keep himself seen by the crowd. 
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را  الغددرابُ  َّ ندددما وصددلىا   إلددى حيددثُ جُحدد 

الثعبددددانا فددددي أسددددفلا الشددددجرةا الكبيددددرة 

اَ رَ قدددددَ بجانبدددده. خددددَ العاليددددة،  ألقددددى العُ 

ه يَ ن وَ الثعبددانُ مددا  ةا جَّ سددتطلعُ أمددرَ الضددَ كددرا

 حره. التي بجوار جُ 

At last the crow came to her old 

tree and dropped the necklace 

near the snake’s hole. The snake got out of the hole to see what the 

commotion is about.   
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َ  الناُ  إلى حيثُ رمى الغددرابُ حا فلما لَ 

قدددَ  ها  ،العا وجدددوا الثعبددانَ خدداراَ جحددرا

با التددي كددانوا  فان ددالوا ىليددها بالمضددارا

قد وأىددادوهُ يحملون ا،  فقتلوه واخئوا العُ 

بته.    لاصاحا

 

Soon enough, the crowd 

arrived at the spot where the crow dropped the necklace to find the 

snake coming out of her hole. They bashed her head with the bats 

they were carrying. 
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 حكاية الفئران التي تأكل الحديد 
 

Tale of the Iron Eating Mice 
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ه كددان تدداجر: فددي أحدددا  ى أنددَّ البلدددان، يحُكددَ

أرادَ الخددرواَ فددي تجددارةٍ  بتغدداءا الددرز ، 

ه  مابدددة رطدددل مدددن الحديدددد . دَ نددد  وكدددان ىا 

لاً مددن أصددحاباها وئهددبَ فددي جددُ ى ددا رَ فأودَ 

 أسفاره . 

 

Once upon a time, there was a rich 

trader who went off to do business in 

a faraway country. As a hedge 

against losing everything, he deposited hundred tons of iron with a friend. 

His business failed and he lost everything, and he returned to his town. In 

order to raise cash to start again, he went to his friend and asked for his iron. 
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ه لديه من ىَ طالباً ما استودَ   صَديقاهفجاء التاجرُ إلى   

أتئَ كُر الغرفة التي أودَىنا في ا قال الرجل     الحديد .

ت الحديدددَ ولددم لددَ رئانَ قددد أكَ الجُ   منَّ الحديد؟ للأسَه ف

ه   شدد   قال التدداجر   لقددد منه ش .  يب َ  سددمعتُ أنددَّ

َ  الرَجددلُ  را أقطددع مددن أنيددابا الجددرئانا للحديددد   ففددَ

 بتصدي ا التاجرا لما أخبره.

The trader went to his friend asking for the 

iron. The friend said: “you remember how 

we stored the iron in that locked room? I had no idea the place was full of 

mice. I am very sorry to tell you that your iron has been eaten by the mice.” 

The trader knew it was a bluff to cover his friend’s stealing of the iron. 

However, he played along and said: “Oh! I heard the mice teeth are so sharp 

and they love eating iron!” The friend was so happy that the trader believed 

his story. 
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ةا  خددراَ التدداجرُ مشددتاظاً غيظدداً مددن قلددَّ

أماندددةا الرجدددلا وفحاشدددةا كئبددده . وفدددي 

الطريدد ا لقددي ابددن الرجددلا يلعددبُ فأخددئه 

التدداجرُ إلددى منزلدده. وفددي صددبا ا الغدددا 

ئهددبَ الرجددلُ إلددى التدداجرا يسددألهُ إن كددان 

 اختفاءا ابنه .لديه ىلم ىن 

The trader left enraged from his 

friend’s dishonesty. In his way out, 

the trader saw his friend’s only son 

playing in the street. He managed to kidnap him and lock him safely in a 

cellar in his own house. Next day, his friend informed him of the 

disappearance of his son, and enquired if he knew of the boy’s whereabouts. 
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كَ  ا خرجددتُ مددن ىندددا قددال التدداجر   لمددّ

بدددالأم ، رأيدددتُ طيدددراً قدددد اختطدددهَ 

ابنددك. يكددونُ  ه علددَّ لَ صددبياً وطددار بدده،  فَ 

يسددتطيعَ  لُ أن  قددَ ع  قددال الرجددل  وهددل يُ 

يحمددلَ صددبي ا  ه أن  صددا طددابر: كالددئ  تَ 

 ويطيرَ به؟

 

 

That is funny, remarked the trader. I remember seeing a sparrow hawk 

carrying off a small child with his talons and flying away into the sky. What 

are you talking about? A bird carrying a child?”;  exploded the man. That is 

a shear lie. I should punch you in the face. 
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ضدددداً تأكددددلُ ر  أَ  قددددال التدددداجر  نعددددم. إنَّ  

جُرئان دددا مابدددةَ رطدددلٍ مدددن الحديددددا لددديَ  

 ختطهَ طُيورُها حتى الفايَلَة.با أن تَ جَ عَ با 

قددددال الرجددددل   تعددددال معددددي لأردَّ إليددددك 

 ىليّ ابني . د  حديدك  فاردُ 

 

The trader interrupted: “Calm 

yourself and be reasonable! In a town 

where mice can eat hundred tons of iron, why are you surprised that a 

sparrow hawk would carry away a little boy? I would not be surprised if one 

flew off with an elephant!” The man understood the ploy and said: ”come 

with me to take your iron and please bring my son along with you.”   

 



 

29 

 

 

 

 السمكات الثلاثحكاية 
Tale of the Three Fish 
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يحُكى أنَّ غديرَ ماءٍ كانَ فيه ثددلاثُ سددمكات  

سمكة: ئكيددةُ حازمددة، وسددمكة: ائكددى وأحددزمُ 

ن ا، وسمكة: حابرة. وكانَ ئلددكَ الغددديرُ فددي  ما

ه أحدددد، عٍ مدددن الأرضا   يكدددادُ يَ فدددَ تَ ر  مُ  قرُبدددُ

ه ويصبُّ في ن رٍ جددارٍ ىميدد  . وصددَ  دهَ أنددَّ

ىبرَ بددئلك الن ددرا صدديادان، فأبصددرا الغددديرَ 

باكا  عا اليه بشا  ما، فيصيدا ما وتواىدا أن يرجا

عتَ السمكاتُ كلامَ وفيه من السمك.   الصيادين.  سَما
Three fish were living in a stream: wise fish, clever fish, and puzzled fish. The stream 

was tugged among trees running from high ground to a deep flowing river. One day, 

two men who have been fishing the river, accidentally, noticed the stream and the 

three fish. Overjoyed at this discovery, one man screamed loudly at the other to bring 

the fishing nets and meet tomorrow to catch the fatty fish. The fish heard the 

conversation loud and clear. 



 

31 

 

ا السدددمكةُ  ت  و الأئكدددى فأمدددّ الأحدددزمُ فقدددد ارتابدددَ

فدددَ  ت من مدددا، وقبدددلَ أن يعدددودَ الصددديادان وتخوَّ

ت فددوراً إلددى الن ددرا الكبيددرا سددابحةً بعيددداً  خرجددَ

دأت ىدددن الغددددير.  ة فقدددد بدددَ أمدددا السدددمكة الئَكيدددّ

ر  رَُ  للسددددمَكَة الحددددابرة ىددددن المخدددداطا تشَدددد 

لددةً أن    ي:صدديبَُ نَّ مكددروه، فبقيتددا  المُحتمََلددة  ما

 في الغدير.

Wise fish acted immediately to remove itself from danger. It swam with 

great speed across the pool towards the river and soon was out of site. Clever 

fish, recovering from the shock of wise fish exit, explained to puzzled fish 

the possible danger. However, they remained in the stream hoping nothing 

will happen. Clever fish was busy analyzing the situation; while puzzled fish 

decided to sleep it over. 
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ا الئكيدددةُ  ت مكانَ دددا فدددي  التددديوأمدددّ مكثدددَ

حددين جدداءَ الصدديادانا وأدركددت فالغدددير، 

قصدددَهما، ئهبددت لتخددراَ حيددثُ يدددخلُ 

المددداءُ مدددن الغدددديرإلى الن دددر، فوجددددت  

أنَّ الصددديادَينا قدددد سددددّا ئلدددك المكدددان، 

ها  ت  خطأهَدددا فدددي ىددددما التصدددرُّ فأدركدددَ

بالسددددرىَةا اللازمددددة وال ددددروبا مددددن 

ةٍ تنجددو  رت فددي إيجددادا حيلددَ الغدددير. ففكددَّ

يلددةَ قددد   ب ددا، مددع خوفا ددا مددن أنَّ الح 

تددنجحُ مددع العَجَلددة والإرهددا ، ولكن ددا لددم تيددأ . إحتالددت السددمكةُ بالتظدداهُرا بددالموت، 

عَ ا ىلددى  هددا مددرةً وىلددى بطنا ددا مددرةً أخُددرا. أخددئهَا الصدديادُ ووضددَ مُنقَلابددةٍ ىلددى ظ را

 حافةا الأرضا بين الن را والغدير، ولمّا أدارَ ظ رَهُ وثبتَ  إلى الن را ونَجَت. 
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When the fishermen came back with the nets, clever fish went to the 

passage leading to the river to find it blocked. It recognized its 

mistake of not acting sooner. It thought of a trick, risky but not 

impossible, to save itself. Clever fish covered its belly with stinky 

mud, rolled over and floated as if dead. One man noticed clever fish 

floating belly-up, picked it up, and sniffing the bad smell, put it to 

the ground near the river passage. As he turned his back, the clever 

fish jumped to the river.  
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زَل  أمدددا  السدددمكةُ الحدددابرة، فلدددم  تدددَ

فدددي إقبدددالٍ وإدبدددارٍ فدددي الغدددديرا 

 حتى أمسَكَ ا الصياد.

 

 

The sleeping puzzled fish 

woke up to the commotion, 

and started moving in panic in all directions. The man threw his net and got 

it trapped.  
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